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TÜRKİYE CUMHURİYETİ İLE CİBUTİ CUMHURİYETİ ARASINDA HÜKÜMLÜ
NAKLİ ANLAŞMASININ ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUĞUNA DAİR

KANUN TEKLİFİ

MADDE 1- (1) 25 Ocak 2023 tarihinde Cibuti'de imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti ile
Cibuti Cumhuriyeti Arasında Hükümlü Nakli Anlaşması"nm onaylanması uygun bulunmuştur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayımı tarihinde yürürlüğe girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hükümlerini Cumhurbaşkanı yürütür.



T.C CUMHURBAŞKANLIĞI

Sayı : Z-90666677-599- 30ö3l?
Konu : Anlaşma

O 6 Mayıs 2025

TÜRKİYE BÜYÜK MİLLET MECLİSİ BAŞKANLIĞINA

25 Ocak 2023 tarihinde Cibuti'de imzalanan "Türkiye Cumhuriyeti ile Cibuti
Cumhuriyeti Arasında Hükümlü Nakli Anlaşması"nı Anayasanın 90 mcı maddesi gereğince
onaylanması uygun bulunmak üzere ilişikte bilgilerinize sunarım.

Recep Tayyıp ERDOĞAN
Cumhurbaşkanı

Ek:
1 - Genel Gerekçe
2- Anlaşma (Türkçe, Arapça, Fransızca, İngilizce)
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GENEL GEREKÇE

"Türkiye Cumhuriyeti ile Cibuti Cumhuriyeti Arasında Hükümlü Nakli Anlaşması"
25 Ocak 2023 tarihinde Cibuti'de imzalanmıştır.

Anlaşma, Ülkemiz ile Cibuti Cumhuriyeti arasında hükümlülerin nakli konusunda
yardımlaşmanın hukuki çerçevesini oluşturmak, hürriyeti bağlayıcı cezaya mahkûm olanların
cezalarımn kendi ülkelerinde veya toplumsal çevrelerinde infaz edilmesine imkân tanımak ve
hükümlülerin sosyal rehabilitasyonlarına katkıda bulunmak maksadıyla imzalanmıştır.

Söz konusu Anlaşmada nakil şartlan, bilgi ve belge sağlama yükümlülüğü, nakle nza
gösterilmesi, naklin reddi ve naklin sonuçları gibi konularda hükümler düzenlenmiştir.
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TÜRKİYE CUMHURİYETİ İLE CİBUTİ CUMHURİYETİ

ARASINDA

HÜKÜMLÜ NAKLİ ANLAŞMASI

Türkiye Cumhuriyeti ile Cibuti Cumhuriyeti -buncian böyle "Taratlar" olarak
anılacaktır- Hükümetleri aracılığıyla,

Milli egemenlik, hakların eşitliği ve içişlerine, karışmama ilkeleri temelinde
dostluk bağlarını pekiştirmek ve özellikle hükümlülerin nakli konusunda iş birliğini
güçlendirmek arzusuyla,

Hükümlülerin rehabilitasyonunu kolaylaştırma isteğiyle ve
Bu hedefin, cezaî bir suçu işlemeleri sonucu hürriyetlerinden mahrtım edilen

yabancı uyruklulara mahkıîmiyctlerini kendi toplumsal çevrelerinde çekme imkânının
tanımasıyla yerine getirilmesi gerektiğini göz önünde tutarak

Hükümlülerin Nakli Anlaşmasının akdcdilmesine karar vcnnişler ve
aşağıdaki hususlarda anlaşmışlardır:

Madde I

Tanımlar

İşbu Anlaşma lıükümieri kapsamında:
a. "Mahkûmiyet" ceza gerektiren bir suç sebebiyle smııîı veya sınırsız bir süre

için mahkeme tarafından verilen hürriyeti bağlayıcı ceza anlamındadır;
b. "HükümlıC hüküm devletinde kesinleşmiş ve- infaz edilebilir bİr

mahkûmiyeti infaz edilen kişi anlamına gelir;
c. "Hüküm Devleti" nakledilebilecek veya nakledilmiş olan kişi hakkında

hükmün verildiği Devlet anlamına gelir:
d. "İniaz Devleti" mahkûm edilen kişinin, mâhkûmiyctinin infazı için

nakledilebileceği veya nakledildiği Devlet anlamına gelir;
e. "Vatandaş" Taraflardan birinin uyruğunda olan kişi anlamındadır;
f. "Yakın Akrabalar" Tara Hardan birinin ulusal mevzuatına göre bu şekilde

değerlendirilen kişiler anlamındadır:

g. "Güçlü Sosyal Bağlar" hükümlünün Taraf ülkesinde vatandaşlığı olmasa
dahi yakın akrabalarının veya belirli bir işinin olması gibi sosyal ve ekonomik .baüla'r
anlamındadır:
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h. "Yasal Temsilciler"' her bir Tarafın ulusal mevzuatına göre bdiricnniiş
prosedürler uyarınca bu şekilde kabul edilen kişiler anlamındadır.

Madde 2

Genel Esaslar

1. taraflar, işbu Anlaşma hükümlerine uygun olarak hükümUilcriri
nakledilmesi ile ilgili tüm hususlarda birbirleriyle en geiıiş ölçüdedş^ birliği içerisinde
olmayı kabul ederler.

2. İşbu Anlaşma hükümleri uyarınca, Taraflardan birinde mahkûm edilen kişi,
hakkında verilen mahkûmiyetin infaz edilmesi için diğer Tarafa nakledilebilecektir.

Madde 3

Merkezî Makamlar ve İletişim Kanalları

1. Bu Anlaşma uyarınca, nakle ilişkin tüm konularda Merkezî Makamlar;
Türk Tarafı için: Türkiye Cumhuriyeti.Adalet Bakanlığı,
Cibuti Tarafı için: Cibuti Gumhuriyeli AdalefBakanligî,
2, Taraflardan her biri, Merkezî Makamını değiştirdiği takdirde, diplomatik

kanallar aracılığıyla diğer Tarafı bilgilendiril*.

Madde 4

Nakil Şartları

1. İşbu Anlaşma uyarınca hükümlü aşağıdaki şartlara uygun olarak
nakledilebilir:

a. Hükümlü, İnfaz Devletinin vatandaşı ise veya vatandaşı olmaksızın İnfaz
Devletinde daimi ikametgaha sahip ise ya da İnfaz Devleti ile güçlü sosyal bağlan
bulunuyorsa,

b. Mahkûmiyet kesinleşmiş ise;
c. Nakil talebinin alındığı lavihıe, hükümlünün infaz edilecek en az altı aylık

mahkûmiyeti bulunmakta ise;

d. Hükümlü tarafından ya da yaşı, fizikî veya aklî durumu düşünülerek
gerektiğinde hükümlünün yasal,.leüî^cisi tarafından nakle yazılı rıza gösteriliyor ise;
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e. Mahkûmiyei kararının verilmesine esas.oİân fiiller.InfazBevIeli hukukuna
göre bîr suç teşkil ediyor ise;

f. Hüküm Devleti ile İnfaz Devleti naklin yapüniası l^ouusuıida, mutabık
kalmışlar ise.

2. İstisnai hallerde, "laraflar, hükümlümhı iniaz edilecek kalan ceza süresinin,
birinci fıkranın (c) bendinde belirtilenden daiıa az .olması halinde bile nakil konusunda
anlaşmaya varabilirler.

Madde 5

Bilgi Ve Destekleyici Belge Sağlama Yükümlülüğü

1. Hüküni Devleti aşağıdaki bilgi ve bejğeleri infaz Devletine temin eder:
a. Hükümlünün ismi ve uyruğu, doğum yeri ve tarihi ile İnfaz Devletindeki

adresinin yanı sıra, pasaport veya diğer bir kimlik belgesi kopyası ve rhümkünsç
hükümlünün parmak izi;

b. Mahkûmiyetin dayaııdiğı eylemlerin açıklamâsı;
c. Mahkûmiyetin niteliği, süresi ve infaza başlama tarihi;
d. Mahkûmiyet kararının onaylanmış bir örneği ve dayandığı kanun madde

metinleri;

e. Hükümlüni'm başvurûsundu kullanılmak üzere veya infazın niteligİne^karar
verilmesiyle ilgili olduğu durumlarda hükümlü hakkındaki tıbbî, sosyal veya diğer
raporlar;

f. İşbu Anlaşmaya görCj türii yasal sphuçJânnf bilerek hu riza;
gösterdiğine dair yazılı beyanını içeren belge;

g. Hükümlünün veya Hüküm Devleti kanunları uyarınca onun adına hareket
etmeye yetkili kişinin nakil talebini içeren belge;-

il. Tutuklulukla geçen süre vc ceza indirimi de dâhil olmak üzere,
mahkûmiyetin ne kadarının infaz edildiğini gösteren ve mahkûmiyetin yerine
getirilmesiyle ilgili diğer unsurlan içeren belge;

1. Hüküm Devletinin, hükümlünün nakle onay verdiğine dâir infaz Devletine
sağlayacağı belge;

j. İnfaz Devletinin gerekli görebileceği diğer bilgi veya belgeler.
2. İnfaz Devleti aşağıdaki bilgi vc belgeleri Hüküm Devlelihe temin edef:
a. Hükümlünün infaz Devleti vatandaşı veya Ihfaz Devleti ile ;ğüç.İü sosyal

bağı öldüğünü gösteren bilgi veya belge;
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b. Hüküm Devletince verilen mahkûmiyete esas olan eylemlerinih İnfaz
Devleti kanununa göre suç teşkil etliğine dair ilgili kanun madde melinlerinin örneği;

c. infaz Devletindeki mahkûmiyetin süresi ve ne şekilde infaz edileceğine
ilişkin açıklama;

d. Hüküm Devletinin gerekli görebileceği diğer biIgİ .veya belgeler.

Madde 6

Talepler, Cevaplar ve Gerekli Belgeler

1. Nakil talepleri ve cevaplan yazılı olarak yapılır.
2. İşbu Anlaşma kapsamında, taraflardan.birinin Merkezî Makamı tarafmddn

imzalanıp mühürlenen belgeler, diğer Tarafça tasdik gerekmeksizin kullanılır.

Madde 7

Naklin Reddt

1. Hükümlünün nakli aşağıdaki durumlarda reddedilebilir:

a. İşbu Anlaşmanin dördüncü maddesinin birinci fıkrasında yer alan koşullar
yerine getirilmemişse;

b. Bir Taraf, naklin, kendi egemenliğine, güvenliğine veya kamu düzenine
zarar vereceğini ya da iç hukukunun temel ilkelerine aykırılık teşkil edeceğini
düşünürse,

c. Hükümlü, Hüküm Devletinde bir ceza soıxıştürması ya dâ kovuşturniâsma
dâhil olursa;

d. Zamanaşımı ya da İnfaz Devleti mevzuatından kaynaklanan diğer
nedenlerden dolayı ceza, İnfaz Devletinde yerine getirilemezse.

2. Her bir Taral"i bu maddenin birinci fıkrasıııda belirtilen durumlar haricinde
de, diğer Tarafın nakil lalelüni kabul edip etmeyeceğini kendi takdirine göre
belirleyebilir. Taraflar, nakle rıza gösterip göstermediğine ilişkih.karar ve gefekçererihi
yazılı ol arak birbirlerine derhal bildirirler.

Madde 8

Hükümlünün Rızası ve Rızanın Teyidi

Hüküm Devleti, dördüncü maddenin birinci fıkrası uyarınca,- nakle rıza
venncsi gereken kişinin bunu kendi isteğiyle ve tüm hukukî sonuçlan bilerek yapmasını
temin eder.
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Kişisel Verilerin Korunması

Taratlar, işbu Anlaşma hükümlerinin uygulanmasi sırasında elde edilen
kişisel verilerin korunmasından sorumludur. Bu veriler, ancak Merkezî Makamların
yazılı izni ile üçüncü larallara aktarılabilir. Bu sörumluluk, işbu Anlaşmanın feshinden
sonra da geçerlidir.

Madde 10

Hükümlünün Nakledilmesi

Nakil konusunda anlaşmaya varılması halinde, Taraflar,,nakil için yer, zaman
ve diğer usulleri belirlerler.

Madde 11

Naklin Hüküm Devletî Bakımından Sonuçları

1. Hükümlünün. İnfaz Devleti makamlarınca teslim alınması, Hüküm
Devletindeki mahkCımiyelinin infazının askıya alınması sonucuriu dogürür.

2. İnfaz Devletinde, hükmün infazının tamamlanmış olduğu kabul ediliyorsa,
Hüküm Devleti bundan böyle hükmü infaz'edemez.

Madde J2

Naklin İnfaz Devletî Bakımından Sonuçları

1. İnfaz Devletinin yetkili makamı, hükümlünün naklinden sonra hükmün
infazına devam eder,

2. Hükümlü, aynı suçtan yeniden yargılanamaz ya da mahkûm edilemez.

Madde 13

İnfazın Devamı

İnfaz Devleti, kendi mevzuatına uygun olarak Hüküm Devletinde verilen
hükmün infazını aynen dı^iiurmtiniı;^
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Madde 14

Genci Af ve Özel Af

Her bir larat^ kendi' ulusal mevzuatr uyarınca geneİ âf veya Özel af
çıkartabüir; Diğer taraf konuya ilişkin derhal bilgilendirilir.

Madde 15

Mahkûmiyetin Yeniden İneclcnmeşi

Yalınzca Hülyüm Devleti, mahkûnıiyetin ineelenmesriçin yapılacak herhangi
bir başvuru hakkında karar yerme yetkisine sahip öîacâklıf.

Madde 16

infazın Sona Erdirilmesi

Hüküm Devleti larafmdan mahkûmiyetin ortadan kalkması sonucünü
doğuran herhangi bir karar veya tedbir bildirilir bildirilmez, İnfaz Devleti,
mahkûmiyetin infazını derhal sona erdirir.

Madde 17

İnfaza İlişidh Bilgilendirme

İnfaz Devletij aşağıdaki hâllerde hükniün infazı Jfc ilgi Hüküm
Devletine bilgi verir;

a. infazın tamaıniandıgı sonucuna varırsa;
b. İnfazın lamamlanınasından önce hükümlünün tİraf etinesi veya ölmesi

halinde;

Madde 18

Transit

1. Bir Farafın, hükümlünün diğer Taraf üzerinden geçişi konusunda üçüncü
bir ülke ile iş birliği yapması İıaiinde, bu Tanıf, diğer Taraflan söz konusu geçiş için izin
talep eder.
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2. Hava yolu kullanıldığı ve diğer Tarafın lopraklanna iniş planlanmadıg
takdirde, bu tür bir izne gerek yoktur.

3. Kendi iç hukukuna aykırı olmadığı sürece, talep edilen Taraf, talep eden
Tarafın geçiş talebini kabul eder.

Madde 19

Dil

Hükümlünün nakline ilişkin tüm bilgi vc talepler, gönderilen Tarafın resmî
dilinde iletilir.

Madde 20

Masraflar

1. Münhasıran Hüküm Devletinde doğan masraflar kendi iç hukukuna uygun
olarak bu Devlet tarafından karşılanır. Hükümlünün naklinden doğan diğer tüm
masraflar ise İnfaz Devleti tarafından karşılanır.

2. Transit geçiş ile ilgili masraflar, talep eden Tarafça karşılanır.

Madde 21

Zaman Bakımından Uygulama

İşbu Anlaşma, yürürlüğe girmesinden önce veya, sonra verilmiş mahkûmiyet
hükümlerinin infazına ilişkin uygulanır.

.Madde 22

Uyuşmazlıkların Çözümlenmesi

İşbu Anlaşmanın uygulanması Ve yorumlanmasına ilişkin uyuşmazlıklar.
Merkezi Makamlar tarafından istişare yoluyla çözümlenir.

Madde 23

Yürürlüğe Girme, Değişiklik ve
Fesih

1. Bu Anlaşma onaya tabidir. Her bir faraf, bu Anlaşmanın yürürlüğe gimıesi
için kendi kanunları uyarınca gerekli tüm adımların atjidığıni diğer Tarafa diplomatik
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nola i!c bildirir. Bu Anlaşma, son dİplomaiik notanın alındığı tarihten itibaren otuzuncu
günde yürürlüğe girer.

2. Bu Anlaşma, Taraflar arasında yazılı mutabakatla her zaman
değiştirilebilir. Böyle bir değişiklik, bu maddenin birinci fıkrasında öngörülen aynı
usule göre yürürlüğe girer ve bu Anlaşmanın ayrılmaz bir parçası haline gelir.

3. Her bir Taraf, diplomatik kanallar aracılığıyla yazılı bildirimde bulunmak
suretiyle bu Anlaşmayı her zaman feshedebilir. Fesih, bildirimin yapıldığı tarihten
sonraki yüz sekseninci günde geçerlilik kazanır. Anlaşmanın feshi, fesihten önce
başlatılmış olan nakil işlemlerini etkilemez.

İŞBU BELGENİN KANITI OLARAK,.kendi Flükümetleri tarafından yetkili
kılınan aşağıdaki imza sahipleri bu Anlaşmayı imzalamıştır;

Bu Anlaşma ClbutiTlc 25 Ocak 2023 tarihinde, Türkçe, Fransızca/Arapça ve
İngilizce dillerinde, her metin aynı derecede geçerli olmak üzere, ikişer niisha halinde
tanzim edilmiştir. Yorum farklılığı bulunması halinde, İngilizce metin esas alınır.

Türkiye Curnhurivçti Adına

Yakup MOGl

Adalet Bîtkau Yi inicisi

Cibuti Cumhuriyeti Adına

Ali Hassan BAHDON

İnsan Haklarından Sorumlu
Adalet ye Cezaevi İşleri Bakanı
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CONVENTİON sur LE TRANSFEREMENT DES CONDAMNfiES DETENIJS
ENTRE LA REİ>UBLIQUE DE TÜRKİYE ET LÂ REPUBLIQUE DE

DJIBOUTI

La Republiqııe cic Türkiye et la Republiqııe de Djibouti - Gİ-apres denommees «
les Parties »-

Dûsireux de promouvoir davantage les relalions aniicales et de renfercer leur
cooperation en matiere de" transferement des condamnees, sur Ia,base des principes de
souveraincîe nationale, d'egalitc des droits et çie non-intervention dans les alTaircs
interieures des Parlies,

Sou/tailaııf facililer la rchabİlitation des persounes condamnees el
Prenaıu en conskleraiiou que cel objectif devrait etre alteinl en accordanl.aux

ressortissants etrangers, qıü ont ete reconnus coupables el conddmnds a la-süite d;e la
commission dune jnfraction pcnale;;la possibiIİte, de pürger leur peihe âu şein de leur
propre societe,

Ont df^cide de eoncIure un -accord sur le lransf&*ement des pefsöhnds
condamnees et sont convcnus des faits ci-dessous :

Article I

Definitions

Dans le cadre de l'accord present, les definitions suivantes signilTent:
a. i/expression « Peine » - designe une peine privative de İibcrtd prononcee par

un, tribunal pour une duree limitee oıı illımitee en raison d'une infraction penale ;
b. L'cxpressîon « Personne condamnee » - designe ime personne qui pıırge une

peine defınitive et cxeGUtoire dans l'PItal de condamnation ;
c. L expreşsion « Etat clacondamnation »- designe l'l^lal dans.lequeLla.peinc a

ete infligee a la personne susceptible d'elre transferce ou qui a ete transferce-;
d. L expıession « Etat dexecutiün » designe, I'Eıat^Vers lequel la. personne-

condamnee pelit circ ou n ele îransferee afin de purger sa peine ;
e. Le terme « Citoyen » - ddsigne une personne qui apparlient â la natiönalite de

I'ımc des Parties :

1. L cxpression « Parcms proches » - designe les personnes'eonsidereös comme
tclles conlbrmcmcnî â la legislation nationale cic l'une des Parties ;

g. L'expression Liens sociaux fbrts» - designe les liens so.ciaux et
cconomiques. lels qLie Ic (ait davoir des parents proches ou d'avoir une certaine
cnlreprise sur le terriioire de b;T2?'tı??5ij\cme si la personne condamnee li'est pas de sa
natiönalite: 'T*
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İl. L'expression « Represeniams legaux » - d^signe les. personnes 'reeonnues
comme telles confomıenıeni aııx proccdures elablies par ja leğisİâtiöh natiöhale dö'
chaque Pariie.

Article 2

Principcs G6neraux

1. Les Pârties conviennent dc ş'accordcr la çooperation mutueÜe la plus large sur
toutes ies questions liees au iransferement ,des personnes condamndes confcrmenıent
aux disppsitions prevus par !a presenle Cpnvenlion.

2. Conformement aux disposiıions de la presenle Cpnvenlion, une personne
condamnee sur le lerritoirc de rune des Parties peut elre transferce ppur purger sa peine
sur le teiTİtoire cİe l'autre Partie.

Article 3

Autorites Centraics et eanaux de Göhınıuriicatîon

1. Confonnemcnl aux disposiıions de la presenle Convention; les Autorites
centraies chargees de la mise en oeuvre de tous les faits cöncemant le transfdre sent.:

Pour la Partie Turque : Le Minislcre dc la justice de la RĞpublique de Türkiye,

Pour- la Paıliç Djiboutienne : Lc Ministere de lajuşlicc de la Kepublique de
Djibouti.

2; Dans le ças. pû i'uhe çies; Partieş change '^pn mUprite centrale, elle infprmera
l'autre Partie par la vole diplomatiqııe,

Article 4

Conditions de Transfert

i. La personne condamnee sera transferce en vertü de la presenle coılyeıltiön
dans les conditions suİvantes :

a. Si la personne condamnee.est un cİtöycıı de i'Faat d'execution bu qüi-^saris en
etre citoycn a une residence pernıanenic et/bu a des liens sociaux förts.sur le:territoire
dc I'Etat d'execulion.

b. Si la condamnalion est defınilive ;

e. sı. hu.moment de. la ree.eptiön de !a:denıande de lransferementi le deİaudeda
peinc â purger par la:perspnhe çondanınee est.au mpinş şix mpls ;.

d. Si le transferemenı est consenti par ecfit par la personne condamnee, pıi.'dans
le cas ccheant, coriıpte tenu dc l'âge, de î'etat physipüe ou rnehtal de la personne
condamnee, par son represcnlant leı

iT feV 7

i( ̂



e. Si les faits pöur lcsqueLs la pcine a ete prönoncee conslİtuent une infraetİbn
penale selon les İbis de TEtat d'execution ;

r. Si TEtat de condamnation el d'execution se sonl accordes au sujet du
transferement.

2. Dans des cas exceplionnels, les Parties, peuv.ent s'acçorder au sujet d'.un
transferement meme si İe delai rcstant a purger par la^personne condaranee est jnferieur
â celui specific au paragraphe I, point c), du prtîsent arlicle. .

Articlc 5

Ohligation de Fournir des İnformations et des Picces Justîficatives

1. L'Etat de condamnation cnvoie les informations et les documerits suivants â
TEtat d'exeçution:

a. Le ııbm et la nationalite, le İieu et la date de naissahce de la personne
condamnee ainsi quc sön adresse dans l'Etat d'cxecutiön avec une copie de son passeport
öu de tout autre document d'identiflcation personncile, et si possible les empreintes
digitales de la personne condamnee ;

b. Un cxpose des faits sur lcsquels la peine ctait.föndec ;

c. La naîurc de la peİne, son dçiaî et la date du dçbut de l'execulion de la peine ;

d. Une copie cerlifiec conforme du Jugement penal airisi que. les textes des
arlicles de loi pertincnis sur lcsquels la peine esi fonclee ;

e. Afin d'clre milise sur la deniande de la personne condamnee ou dans les cas
oü il aura İieu a-slatuer sur la nature de rexccution de la peine ; les rapports niedical,
social ou autre concernant la personne condamnee ;

f. Une declaratiön ecritc indiquant que de la personne"condamnee consenie etant
en plciıte connaissance de toutes les conscquences juridiques pour elle en yertu de la
presenle convention;

g. La dcınandc de transferement de la personne condamnee ou d'urie personne
habilitec a agir en son nom conformemenl â İa loi de TEtat de condamnation;

h. Un document indiquanl les dclais passes en dbtention et y compris les
informations conccnıant les souslraclions laites sur la peine, ie delai de lâ peine dejâ
pürgce et les informations de tout autre facteur pertinenl pour I'execution de la peine;

i. Un document â fournir par l'Etal de condamnation â l'Elat d'execulion
indiquant quc la personne condamnee acccptc le transferement ;

j. Tout autre renseigneınent ou document que l'Etat :d'execmion Jugera
necessaire.

^-1
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2. L'Etal d*execulion cnvoie les iniormations et dpcuments suivants â I'Etaît de
condamnation;

a. Une information ou un document indiquant que la persönne'çpndanfnee estun,
ressortissanl de, l'Etat. d'cxecution ou qu'elle a des liens sociaûx etroits ayec .l'EtM
d'exöçution;

b. Une^cppie.des articles de loİ pertinentsdei'Etat d'exe<;utiori^qui prevoİent cjue
leö açtes pdui* lesquels la condamnation ^a ete prononeee constituent; ime infractıcn
pcnale selon la loi de l'Etat d'exccution ;

c. Une obşervation concernant ie delai d'execulipn de. la peine dans TEtal
d'exccutiön et la façon de rexeciıtion de la pçine ;

d.- Toute autre infonnalion ou dbpument que ,l'Etat de xpndamnâtiqn esti.mc
nbcessaire.

Article 6

Deniiindes, Rcponscs et Documcnts Rccjuis

1. Les demandes de transfert et iCs reponses sönt faifes par dcrit,

2. Aux fms de la. presenle Convcntion, löus les documeıits sur iespuelş ü se
tröuvc la:Şİgnature ,et _ie sceau oiTıciel :de l!Aııtoritd c.entrale d'uııe: Partieiseront-ûtilises
par raiıtre Partiö-saris necesşiter d'authentifıcation.

A rtı ele 7

Refus (ic Transfert

1. Le transferemenl de la pcrsonne cöhdamriee peut etre refuşd'dan^^ les cas
suivants

a. Si les conditions bnoncees au preniier paragraphe de rarticlc 4 de k,presenle
Convcntion n'ont pas ete reınplies ;

b. Si Pune Parlic estime que le transferi pörterait atteihıe â sa souveraihele; â sa
sbcurite oü â son ordre pııblic, ou qu'il est contraire aux principes fondamentaux de son
droit national ;

c. Si la perşonrie.çpndamnee fail fobjet d'une enquete,:ou.d'une poursuite penalc
sur le territoire de İ'Etat de condamnation;

d. Si la peine ne peut pas etre executee dans rEtatd'exeQiıtion en raiscn.du delaı
de prescription ou d'autrcs raisons dependant de la legislâtion de rEiat d'exeçution.

Ie
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2. En dehors des circonstances prevucs au premier paragraphc dü preseni articlej
chaque Partie peut aussi definir â sa discretion, d'accepter ou pas le transferi deniande
par l'autre Partic. Los Parlies s'inlbnnent mutuellemenl par eçrit dans, les plus brefs
dclais de leur decision d'accepter ou pas le Iransfert et les nıötifs de celle-ci.

Articlc 8

Coııscntement de la Personne Condanınee et sa Confirınation du Çonsentcıncnt

L'Etat de condamnalion assure cpıe la personne condanınee donne conformement
au premier paragraphe de l'article quatre, son consenlenient au .transierement aycç
volonte et avcc coiınaissance de töutes ses consdquences jurİdicjues.

Articlc 9

Protcction dcs Donnccs Personnellcs

Les Parties sont responsables de la proîection des donnees personnelles bbtenues
lors de la mise en oeuvre des dispositions de la presenle Convention. Ccs donnccs
peuvent.elre transfcrees â des tiers qu'avec le consentemcnt ccrit des Autoritbs centralcs.
Cette responsabilite cst valable meme apres la resilialion de la presenle Convention.

Articlc 10

Transfcremcnt de la Personne Condamnec

LorsqLfLin accord esi couclu sur le transferi; les Parties detemıinenl le lİeU, İd
memeni el les autres proccdures pour le transferi.

Article 11

Ef'fcts du Transfcremcnt pour l'Etat de Condamnation

1. La prise en charge la personne condanınee par les autoritcs de l'Etat
d'cKccution, a pour conscqııence de suspendre l'exeoution de la pcine dans l'Etat de
condamnalion.

2. Si l'Elaı d'execution consİdere quc rc.Keculion de la peine cst lerminee, TEtat
de condamnation ne pourra desormais plus e.\eculer la pcine.
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Articlc 12

Effets clu Transferi pour l'Etat (PE.Kecution

1. L'autorite compciente dc î'Etat d'execıUton poıırsuit l'executidn de la peine
apres ie Iranslerement de la personne condaınncc.

2. La personne condanınee ne.peut etre jugee ou condamnde a nouveau pour ia
meme infraction.

Article 13

Poursınlc dc rExecution dc la Peine

L'Eiat d'execulion assure confornıement â sa legislation, la poursuüe de
'execulion de la peine prononeıâe dans l'Etai de condamıialion.

Articlc 14

Anınistie Generale et rAnınistic Speciale

Chaqııe Partie pcul accorder ranmistie generale ou ramnîstie speciale
conformeıneni a sa legislation nalionale, L'autre partie sera immedialement informee du
sujel.

Article 15

Rcc.\anıcıı de la Condamnation

Seul Î'Etat de condamnation aura le droit de statuer sur toule demande concernant
rexamen de İa condamnation.

Articlc 16

Mcttre Fin â rExecution

L'Etal d'execution met fm a rexecution de la peine dcs qu'll est informe par TElat
de condamnation de loute decision ou mesure â la süite de laquelle rexecutipn de la
peine prcnd fm.

Article 17

Infornıation Concernant rExecution

L'Etat d'exdculion founiît des inlbrmalions â TElat de condamnation concernant
rexccution de ia peine, dan,%lercas>suivants :

a. lorsqu'elle c^dltu que {^^'(Sctîtipn de la peine est accomplic :



b. si le condamnc fuit oıt deccde avant raccomplissement de la peine

Articlc 18

Transit

1. Lorsqıı'unc Partie coopere avec un pays tiers pour le p^assage transit d une
pcrsonne condamnce sur le territoire de [-autre partie ; cette Partie dem'ande
rautorisation pour un tel passage.

2. Une telle autorisalion n'est pas requise'Iorsqııe le transpo.rt^aerien.esi utİlise eı
qu*aucun atterrissagc sur le territoire de l'autre Partie n'est pas prövu.

3. Dans la mesure oû ce n'est pas contraire â sa legislation nalionale, La P'artic
requise accorde, la demande de passage transit de la Partie rcqııerantc.

Articlc 19

Languc

Toııtcs les informalions et Ics dcmandes concernant le transferement d'une
personne condaınnee seront transmises dans la langue offıcielle de la Partie â Iaqüelle
elles sont adressees.

Articlc 20

Frais

1. Les frais encourus exclusivement sur le territoire de l'Etat de condamnalion
seront pris en chargc par cet Elat conformement â sa legislation nalionale. Q.uanl â tous
les autres frais occasionries par le Iransfcrenıent de la personne cpndamnee, ils.seront a
la chargc de l'Etat d'cxccution.

2. Les frais dus au passage transit, seront â la chargc de la Partie qui a fait la
demande.

Articlc 21

Application Tenıporclie

La presentc Convention esi applicablc â rexecution des peines prononcces avant
ou apres son entree en vigueur.

Articlc 22

Rcglcmcnt des DiiTcrends

Les diffcrcnds rcj^Pf^^Tî^^^ation el â rintcıprctation de .la presenle
Convention seront regle^p^- ■AatQrj.V:s'"'^ntrales par voie de consultations.
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Articlc 23

Entrec en Vigucur, Motiification ct Resiliatioh

1. La presenle Convcntion est soıımise â rmifıcatioh. Chaque partie notifıera â
l'aulre parlie par une note dipIonıalique que loulcs Ics procedures neeessaires â l'entree
en vigueıır de la presenle Convenlion ont ete respectees conformement â sa Idgislation
nalionalc. La presenle Convenlion enlrera en vigueıır le trentiernejour,.apres la^dale de
receplion de la derniere nole diplomalique.

2. La presenle Convcntion peul elre modifıe â loul memeni avec Ic consentcmenl
ecrit des Parlies. La modifıcation de cette laçon entrcra en vigucur conformement ,â la
meme procedure exposee au prcmicr paragraphe du preseni article et devicndra la parlie
integranle de la presenle Convenlion.

3. Chacune deş partics pourra â loul moment, denoncer la presehte Cönvention
en adressani par a raulre, par la vole diplomatique une notİfication de denönciation. La
denonciation prendra effet le cenl quatre-vingtieme jour suivant la date â' ]aquelle- faütre
Partie rccevra laditc notİfication. La denonciation de la presenle Convenlion
n infİuencera pas les opcralions de iransleres qui pnt comınence avant la dale de
denonciation.

EN FOI DE QU01, les soussignes, a ce dümeni aıılorises par ieıırs
Gouvenıemcnls rcspectifs, ont signe la presenle Convenlion.

Pait a Djiboııli le 25 Janvicr 2023, en doııble CKcmplaire en langues turqııe,
française/arabe et anglaise, loııs les textes laisant egalemcnt foi. En cas de diiTerence
d'interprctation, le texle angİdis fcra foi.

Pour la RcpubIique|^^Türkiyc
L

Yakyp MöAut;-
Adjoint du Ministre \le la Iırsticc

Pour la RepubUquc dc Djibouti

Ali Hjıssan BAHDON
Ministre dc la Jusfice ct dcs AnaireS'
Pcnitcntiaires cbarge dcs Droits dc

Pllorame
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AGREEMENT ON THE TRANSFER OF SENJENCED PERSONS

BETWEEN

THE REPUBLIC OF TÜRKİYE AND THE REPUBLIC OF DJIBOUTI

The Republic of Türkiye and Republic of Djibputi, hereinafter referred to as
"the Parlies",

Dcsirous of furthcr promoling [Viendly relations and Strengthcniiîg ihe
cooperation in judicial matters. particularly in transfer of sentenced persons, on the basis
of the principles of national sovercignly, epuality of rights and ngn-interference in Ihc.
internal affairs ofthe Parlics,

Wishing to facÜitate the rehabilitation of sentenced persons:and
Considcring ihat thîs objective should be fulllllcd by giving forcign nationals.

who havc been convicted-and sentenced as a rcsull of their cöınmission of a criminal
offcncc, the opportunity to servc their sentences vvithin their owh sociely,

Havc decided to conciude an agreement on the transfer of sentenced pcrsöns
and agrccd as folIows:

Artidc 1

Deflnitions

For the purpose of this agreement, the lbllowing definitions shall mean:
a. "Sentcnce" - a pıınishment involving deprİvation of libcrly prdered by a

courl for a limiıed or ımlimited period on açco.unt of a criminal olTeııce:

b., "Sentenced person" - a pcrson who is serving a final and executable
sentence in the sentcncing Ştate;

c. "Sentencing Staie" - ihc Sîate in \vhich the serilence was inıposed on the
person \vho may be or has been iransferred.

d. ''Administering State" - the State to which the sentenced person may be, or
has been. transferrcd in order to scrve his sentence;

c. "Çitişen" - a person, vvho belongs to the nationality of one of the Parties;

f. *'CIosc rclatives" - persons. considercd as sııch in accGrdancc \viih the
national Icgislation of cither Parîy:
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g, "Sirong social ties" - social and economic ties, such as havirîg closc

relalivcs or lıdving a ccrtain business in lerrilory of the parllos, even if the sentenced
person does not have a citizenship;

h, "Legal rcpresenlativcs" - persons recognized as such in accordance vvith
the procedures cslablished by the national legislation of each Party.

Article 2

General Principlcs

1. The Partics agrec (o aflord each other the \videst mutual cooperation in ali
matters relaled to the transfer orscntenced persons pursuant to the temıs and provisions
of this Agrcement.

2. In accordance with'the provisions of this Agreement, a person sentenced in
the lerrltory of one of the Partics ınay be transfcrrcd to scrve the sentence in the territory
of the othcr Party.

Article 3

Ccntral Authoritics and Conınıunication Channcis

1. The Central Authoritics incharge of the implemenlation of this Agreement
for the Partics are;

For the Tıırkish Party; The Ministry of Juslice

For the Djibouti Party: The Minisiry of Justice

2. In casc eilher Party changes ils Central Authoritics, it shall notify the öther
Party of the saınc throiıgh diploniatic channels.

Article 4

Conditions for Transfer

1. A sentenced person may be transferred under this Agrcement .according to
the follovvİng conditions:

a. If ıhal person is a cilizen of the Administering Sıate or without citîzenship
who has a pcrmancnl place ofresidence and/or has sirong social ties in territory of ihc
Administering Statc.

b. If the sentence is tinal;

c. If, at the time requcsl for transfer, the sentenced-person
stili has at least sıx monthsrsĞntence lo scrvc^\
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cİ. II thc Iranslcr İs consentcd îo in vvritten fonh by the sentençed pcrson, pr
vvherc nccessary by Ihe person's legal reprcsentaüvc taking into the cpnşideration thç
sentençed person's age, physical or niental condilions;

e. İfthe acis on \vhich thc scntencc has been imposed constitute a crimirial
offencc according to the laws of the Administering Slate;

f. If the Sentencing and Administering Stale agrce to the transfer.
2. in CKceptional cases, the Paıtics tnay ağrce tö a transfer even if the

remaining time to be servcd by the sentenccd person is less than that of specifıed in
Paragraph 1 (c) of this Article.

Article 5

Obligation to Furnish Infornıation and Supporting Documcnts

1. Thc Sentencing Stale shall scnd thc ibllovvİng information and docunients
to the Administering State:

a. Ihe name and nationality, date and place of biıth of the sentehced persoıı
and his address in the Administering Slalealong with a copy of his passport or any olher
personal idcntifıcation docııments, and fıngerprints of the sentençed person, if possible;

b. A statemenl of thc facts upon vvhich the scntencc \vas based;
c. The nature, duration and date of commencemcnt of ihe sentence;
d. A.certifıcd copy of the judgment tpgether vvith the r.clevant arlicİes of [a\v

upon vvhich the sentence is based;

e. A medical, social or any other report on the sentençed person, vvhere it is
relcvant tor thc disposal of his application or lor deciding on the nature of his sentence;

1. A vvritlen statement indicating the consent of the sentençed person having
lull knovvlcdge of its legal consepuences lor liim under this Agreemenl;

g. The repuest of the sentençed person to be transferrcd ör of a person ehtiticd
to act on his behalf in accordance vvith the lavv of the Sentencing State;

h. A statement indicating hovv nıuch of ıhe sentence has already been scrv,ed,
inciuding information on any prc-trial detention, remission, or any other factor relcvant
to the enibrcemcnt of the scntencc;

i. A statemenl to be provided by the Sentencing Stale to the Administering
State regarding that thc sentençed person agrees to the transfer;

j. Any other information or documenı vvhich the Administering State may
consider necessary.
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.  2. Tlıe Aclminislering State shall send the follo\ying information and
documents to the Sentencing Slate:

a; A statcment br döcumeht indicatihg.ıhatrtheşentenĞed'peî^nvis
bf the Admihistering Statebr lıas strphğ söcial ties wi;th Jhe-Adm

b. A copy bf the releVant arlicles öf Iaw of the Administering .State \yhich
provides ihat the acts on account of \vhich the sentence has been iinposetf m the
Sentencing State constitute a criminal offence according to the lâw of the Administering
State;

e. A statemeht of the effect of any law dr fegulatibh'relating tb;the dürâtiön
and enforcement of the sentence in the Administering State;

d. Any öther information or doçument which the Sentencing State may
consider necessary.

Ar(icle6

Requcsts, Rcplics and Rcquired Documents

1. Requests för trânsfcr'ând replies shall be>made ih •C'VTİtîhg,
2. For the pıırpose of this Agrcemenl, any document direçted by'tiıeÇentrai

Authority of one'Party affiKcd wiliı İts signature:and pflıcial seal shajl be usçd-in the
territory of the other Parly \vithout any form of autiıentiealion.

Artidc 7

Refusal to Transfer

1. The,transfer of the scntenced person may be refused if:
a. The conditions set out in Ilıe Paragraph l of Arlicle 4 of this Agreement

havc not been fıılfılled;

b, One Parly detennİnes-that the transfer vypıild damage its soyereignty,
security or publip order, or it is cpntrary to the fundamenta! principles bf ils batıPhaİ
law;

e. The scntenced person is involved in criminal investigadoh pr proşecütion
in the territory of tiıc Sentencing State;

d. The sentence cannot be cxecuted in llıe Administering State due to stalute
of limilation or öther re<7sons.arising from. the İegislatipn of Ihe Administering StatC;

2. Each Party may determine at its discretipn whether ör nöt tö agree tö. the-
transfer repucsted by the other Party otlıer than the circumstanccs provided-in Paragfâph:
1 of this Arlicle. The Parties shall promplly inform each other in writihg their dePisibn;
on vvhelher or not to agree tojh^-^sjgr logether \vith the rcaşohs thcreof.
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Artıtl^â

Gonscnt of tlıe Sentenccd Person and Its Verifica'tion
The Sentencing State şhali ensure Ihat the şentençed:p,çrspn vpluntarily has

given consenl to the transfer with full knovvl'edgc of its legal consequences ih accordance
with paragraph 1 of Article 4.

Article 9

Pcrsonal Dâta Prptectipn

The>Pâriies are'responsible for the prötection öf the .perspnaf datâ pbtained.
during ihe implementation of the provîsiöns of ihis Agreement. Suçh data might be
transferred any third party only wUh the \vriiten consent of the.CbnlrafAuthorities. This
rcsponsibiİily shall be valid even aHer the termination of this Agreement;

Article 10

Transfer of the Sentcnccd Person

\Vhere an agreement is reached on the transfer, the Partiek shall deterfnine the
time, placc and other procedures for the transfer.

Ardcle 11

Effcct of Transfer for the Sentencing State

1. If the sentenced person is laken into charge by the autho'rities of the'
Adnıinistering State, this shall have the effect of suspending the ehforcement or th&
sentcnce in the Sentencing State.

2. The Sentencing State may no lönğer eriforçe. the sentence if the
Administering State considers enforcement of ıhe sentence tp have been corapleted.

Article 12

Effcct of Transfer for the Administering State

1. The cömpctent authority of the Admihistefing State shall. .contİnue tHe
enforcement of the sentence after Ihe lraıısfer of the sentenced,person.

2. The sentenced person cannot be tricd orcony ictcd for the samçpffence.
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Articlc 13

Çontinued Enforcenrent öf the Sentence

in accordancc with its legislalion, Ihe Adminislering Stale, shall ensııre
continuation ol'tiıe enforccınent of the sentence impösed in the Sentencirig Statc;

Artiiçle 14

Anınestj' and Pardon

Each Pariy may grant amnesty or pardon in acccrdahce \vith their natibnal
leğislation. Other Parly shall be informed ofsuch iriimediately.

Articlc 15

Review of Sentence

Only the Sentencing State shall have the right to decide on any applıcaiion
for rçvlewing the sentence.

Articlc 16

Terraination of Enforccment

The Adminislering State shall lerminate enforcement of the sentence as soon
as it is informed by the Sentencing State of any decision or measııre.asaresult öfvviıiçh
the sentence ceases.

Article 17

Nütificatİpn on Enfpricenıent

in the following cases. tiıe Adminislering. State shali provide inionnation to
the Sentencing State concerning the enforcement of the semence:

a. \vhen it considers cnfprçcment of the senienceao have been eörnpİçted;
b. if the sentençed person flees or dıös belbre-enforcemeiıt öf tîıeisçıdehç^^^

been çompieted.
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Artide 18

Transit

1. When one Party is cooperating with a third country on tlıe transfer of
sentcnccd persons throiıgh the lerritory of thc olher Party, the former shall request the
latler for the permıssion of suph iransits<

2. Such pennission is not required where air transportation is used and no
landing in the lerritory of the othcr Party is scheduled.

3. The Rcquested Party shall, insofar as not contrary lo its national Iawş, gfant
ıhc rcqucsi for transit of thc Reqııesling Party.

Artide 19

Language

Ali the infonnalion and requests regarding the transfer of a sentenced person
shall be provided in thc- olTıeial language of the Party to which it is addressed.

Artide 20

Costs

1. Cösts incurred CKCİusivcly in ihe terrilory of the Sentencing State shall be
covered by thal Stalc according lo itvS national lavvs; any olher costs incurred froın the
transfer of the sentcnccd person shall be covered by the Administering Slatc.

2. Costs conneeted with transit are borne by the Party which reque"sted the
permission to the transit.

Artide 21

Tcmporal Applicatıon

This Agrecment hcreby shall be applicable lo the enforcenıenl öf sentenccs
inlposed either before or aftcrits entry inlo force.

Artide22

Scttlemcnt of Disputcs

Disputes regarding thc applicaiion and intcrprelaıion of this Agrecment shall
be settied by the Cenlral Authorİties through consulîâtions.
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Arfıcle 23

Entry into Force, Amendnıent and TermiiıaHon

t. This. Agreemenl is subjccı to ratiiîcation. Each Parly shall iıolify the olhcr
Party \vith a dipiomalic note regarding ıhal all necessary procedures for entry into force
orihis'Agreemenl have been complied vvilh in accordance with ils national la\vs. This
Agrcement shall enter into İbrcc on the ihirtieth day aftcr the date ofreeeipt 'of the last
diplomatic note,

2. This Agreemenl may be amcnded any time \vith the \\Tİlten consent of the
Parlies. Such amendmenl shall enter into İbrce in accordançc \vith the same procedure
stiptılated by the Paragraph 1 of thİs Arlicle and become an integrâİ part of this
Agreemçnt.

3. Either Parly may lerminate this Agreemenl at any time by delivering a
vvritten notifıcation of termination throiıgh dipiomalic chahnels; The termination shall
lake effccl on the ene hundrcd and cightieth day after the date when the other Party
ıcceived the notifıcation. İn case ol tenninatioıij this Agreement shall continue to apply
to the enforcemcnt of senlenccs of sentenced persons \vho have heen iransfeiTed.under
this Agreemenl beforc the date on \vhich such termination takes effect.

İN WITNESS WHEREOF, the undcrsigned being dııly aııthorizçd thcreto by
their respective Governments, havc signed ihis Agreemenl.

Done in duplicaie in Djiboıui on 25 Januaıy. 2023 in the Tıırkish,
FrcncL'Arabic and English languagcs, all ;lexls being equally authentic. Iıı casc of■any
divergence of inteıprelation, the English text shall prevail.

For the KcpubÜe oÇ^ürkiyc

Ya İVIOCcup

Depufy Mî tcı Justice

For the Republic of Djibouti

Ali Hassjm BAHDON
Minister of Justice and Pcnîtentiary
Afhıirs, in charge of Human Rights
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